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 Ga dzekna lëꞌ niꞌb uyuslo xias xbe, ch̲̲ak 

xi̱ꞌk nak minn nlech̲̲o. Konde or uwiy ndzaꞌp 

win guꞌn ch̲̲eꞌn, lëꞌ ndzaꞌp unabdiꞌdz lo xnaꞌ: 

―Ma, ¿xkuꞌn bekwaꞌn dzak pzanná axta 

xkiꞌta nlech̲̲o? 

Ga lëꞌ nay ukëb ch̲̲ëp: 

―Xkila nak minndoꞌ pgiy nika noꞌnda 

xiep xkë. 

Ñana nanda nay, lo gilnëga xka ch̲̲ak 

niꞌb, lo nan niꞌb snupaga mban niꞌb. 

Konde uxin lyu lëꞌ gik niꞌb uyak: “Sinda 

xkuꞌn bo or gëtná, ota bitser gëtdach̲̲aná”. 

Ga  lëꞌ niꞌb ugës, konde ukë xni lëꞌ niꞌb 

uyusche, nika slelëdzdach̲̲a niꞌb gunu. 
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Uyelogana lëꞌ niꞌb uyuslo xdeꞌd gilxkab 

xneꞌ: “Be nli diꞌdz ki dzekna lëꞌná gët. Masda 

leꞌy niꞌdtonu neꞌg, nana be gwiydch̲̲aná 

degiedzná dzekna”. 

Ga dzekna nlasch̲̲o ch̲̲ak ldoꞌ niꞌb kimbias 

niꞌb gan bo or gët niꞌb. 

Konde udze lyu lëꞌ nay ch̲̲ëp lo  

ich̲̲op minndoꞌ: 

―Gol yoꞌ tsana dzexina nis. 

Ga lëꞌ ich̲̲op minndoꞌ uzinkë, konde sia 

ñaz  lëꞌ niꞌb uyuꞌnn gilxkab xneꞌ: “Masda 

gunn1ná xi̱ꞌk nak minn nlech̲̲o, kitná, 

belkwaꞌn gunn1ná, lo zolila tika gëtná bitser 

gakdach̲̲a bekwaꞌn gunn1ná”. 
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Ñana tib dze giend demi nkaꞌ nay guꞌn 

ñow ich̲̲op xi̱n, konde xi̱ꞌk udzinn nay lëꞌ 

siala ich̲̲op minndoꞌga ulëꞌts lën moral. Ñana 

xi̱ꞌk uwiy niꞌb lëꞌ tib bot yuga, në niꞌb bitser 

guꞌn ch̲̲amaga ñana binagrga yu lën bot knu, 

ga lëꞌ uyala niꞌb chop ch̲̲ow niꞌb gunuga. 

Konde lëꞌ nay uwiyu, ndzeꞌb uyak nay, ch̲̲ëp 

nay lo niꞌb: 

—Be giend guꞌn gialá. Nëꞌlána ch̲̲ama 

guꞌn ki, benen i. Leꞌy nap chu gët xtol1lá ga 

gone, chut xneꞌda guꞌn ki gow. 

Konde uyon niꞌb gunu udzebch̲̲o niꞌb, lëꞌ 

niꞌb uyuslo ch̲̲oꞌn, në niꞌb nli gët niꞌb. Ñala 

nay nika noꞌnda lëꞌ uneꞌ gunu, nanda nay 

ulelëdz niꞌb gunu. 

3 

  

Niꞌb ukimbias gilgut 
 

Tib giedz uyu tib nay uyap chop minndoꞌ, 

tib ndzaꞌp gana tib niꞌb. 

Tib dze lëꞌ nay ch̲̲eꞌn ch̲̲ëp lo ich̲̲op xi̱n: 

―Xina, masda setá siana lad lëts, ga 

tsuna. Ga ikëná dziꞌn gutsnaꞌná guꞌn gowna. 

Ga lëꞌ niꞌb unabdiꞌdz ch̲̲ëp: 

―Sinda nuꞌwuna, ¿bekwaꞌn guꞌnn1nu? 

Ga lëꞌ nay ukëb ch̲̲ëp lo niꞌb: 

―Lëꞌtá giaꞌn diꞌt tsuna, luꞌ giaꞌnña 

pzanwinlá lo nch̲̲oꞌblalá lëꞌná tsa dziꞌn. 
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Konde lëꞌ or udze lëꞌná zid gana iza udze 

gweyná guꞌn gowdá tipta. 

Ga dzekna lëꞌ ich̲̲op minndoꞌ nlech̲̲o, ga 

lëꞌ minndoꞌ ch̲̲ëp: 

―Lëꞌloga siana tsuna lëts. 

Konde uyaꞌ xman lëꞌ nay uyu ñaz iza xi̱n. 

Konde udzinn diꞌt ich̲̲aꞌ kamion, lëꞌ niꞌb 

uyuslo ch̲̲oꞌn, nlas ch̲̲ak ldoꞌ niꞌb, lo lëꞌ niꞌb 

isaꞌn xkiedz. Ga lëꞌ niꞌb ch̲̲ëp: 

―Nlasch̲̲o ch̲̲ak ldoꞌná lo lëꞌna sia, nana 

chut nanda be sdzinnch̲̲a dze gobich̲̲ena. 

Ga dzekna lëꞌ nay ch̲̲ëp: 

―Goꞌndlá, xina, syiꞌdna giꞌdsuna giedz. 

5 

Konde lëꞌ niꞌb uyon gunu lëꞌ niꞌb ulay, ga 

lëꞌ kamion uyu ñaz. 

Konde udzinn lëts 

sdzakyéna niꞌb, xwiy 

niꞌb kamion gana ich̲̲ë 

yuch̲̲o guꞌn zobga. 

Nika ch̲̲uslëdzdach̲̲a 

niꞌb giedz.   

Ga lëꞌ nay uyuslo dziꞌn, lëꞌ ich̲̲op minndoꞌ 

xiaꞌn yu. Konde sdze lyu lëꞌ nay sdzinn, yu or 

ney nay naranj, yu or ney nay mansan ch̲̲ow 

minndoꞌ. Ga dzekna nanla minndoꞌ snup 

mbidz lëꞌ minndoꞌ kimbiasla idzinn nay. 

Konde lëꞌ nay sdzinn ganeꞌch̲̲ lën morral 

xlëꞌts minndoꞌ gan bekwaꞌn ney nay  

gow minndoꞌ. 
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